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М О Д Е Л И  С Е М А Н Т И Ч Е С К О Й  Д Е Р И В А Ц И И  Н А  Б А З Е  
О Б Л А С Т И -И С Т О Ч Н И К А  ‘Ж И В О Т Н О Е ’

В  Р У С С К О М  И  Б Е Л О Р У С С К О М  Я З Ы К А Х

Данная статья посвящена исследованию существительных, образованных путем 
семантической деривации на базе значения ‘животное’ в русском и белорусском языках. 
Формирование переносных значений отобранных единиц происходит на основе 
метафорических моделей. Данная семантическая область-источник была рассмотрена 
нами на материале не только видовых понятий (собака, лошадь и др.), но и родовых 
(хищник, птица и др.).

В статье также определены случаи сходного формального и семантического разви
тия лексем в русском и белорусском языках в рамках метафорической модели ‘животное’ ^  
‘человек’, а также обозначены случаи только сходного семантического развития 
и примеры только формального сходства лексем в русском и белорусском языках.

С ем ан ти ч еск ая  д ер и в ац и я  -  это  п р о ц есс  п о яв л ен и я  у  сл о в а  сем ан ти ч еск и  
п р о и зв о д н ы х  зн ач ен и й , со -зн ач ен и й , сем ан ти ч еск и х  ко н н о тац и й , т.е. п р о ц есс  
р асш и р ен и я  сем ан ти ч еск о го  о б ъ ем а  слова , п р и в о д ящ и й  к  п о явл ен и ю  
сем ан ти ч еск о го  си н к р ети зм а, а  п о то м  и  п р о ц есс  р асп ад ен и я  сем ан ти ческ о го  
с и н к р ети зм а  (ед и н ства , сли ян и я), в ы зы в аю щ и й  п оли сем и ю . С ем ан ти ч еск ая  
д ер и в ац и я  и м еет  н ап р ав л ен и я  и зм ен ен и й , к о то р ы е  о п р ед ел яю т  о сн овн ы е 
ти п ы  сам ой  д ер и вац и и : м ето н и м и ч еск и е  и  м етаф о р и ч еск и е  п р о ц ессы  
и зм ен ен и й  в сем ан ти ч еск о й  стр у кту р е  сл о в а  [1, с. 36].

И ссл ед о вател и  го в о р ят  о н ео б х о д и м о сти  со зд ан и я  о п р ед ел ен н ы х  м о д е 
л ей  о кр у ж аю щ его  н ас  м и ра , о тр аж аю щ и х  к у л ьту р у  н ар о д а , си стем у  его 
ц ен н о стей , о со б ен н о сти  м и р о о щ у щ ен и я , м и р о ч у вств о в ан и я  и  м и р о в о сп р и я 
ти я  [2, с. 1 6 -2 3 ]. П о д  м о д ел ью  сем ан ти ч еск о й  д ер и в ац и и  в д ан н о й  раб оте  
п о н и м ается  п о в то р яю щ ая ся  сх ем а  р азви ти я  вто р и ч н о го  зн ач ен и я , к о то р ая  
о р ган и зу ет  п о сл ед о в ател ьн ы е  ц еп о ч к и  св язан н ы х  м еж д у  со б о й  д в у х  и  б олее  
зн ач ен и й . С ем ан ти ч еск и й  п ер ен о с  м о ж ет  бы ть п р ед став л ен  р азли ч н ы м  
ч и сл о м  м о д ел ей  сем ан ти ч еск о й  дери вац и и .

О сн о вн ая  ч асть  м о д ел ей  сем ан ти ч еск о й  д ер и в ац и и  о тн о си тся  к  о д н ом у  
из д в у х  к р у п н ы х  к л ассо в  -  м ето н и м и ч еск и е  сд ви ги  и л и  м етаф о р и ч еск и е  
п ер ен о сы , о б р азу ю щ и е  у сто й ч и вы е  м ех ан и зм ы  связи  зн ач ен и й . Т р ад и ц и о н н о  
м етаф о р и ч еск о е  о тн о ш ен и е  м еж д у  зн ач ен и я м и  х ар ак тер и зу ется  к ак  о с н о в а н 
н ое н а  сх о д стве , п о д о б и и  о б о зн ач аем ы х  яв л ен и й  [3].

В  д ан н о й  статье  р ассм атр и в ается  ф о р м и р о ван и е  п ер ен о сн ы х  зн ач ен и й  
зо о н и м о в  н а  о сн ове  м етаф о р и ч еск и х  м оделей .

В сего  б ы ло  и ссл ед о в ан о  150 р у сск и х  и  99  б ел о р у сск и х  зо о н и м и ч еск и х  
единиц . Л ек си ч еск и е  ед и н и ц ы  б ы ли  о то б р ан ы  п утем  сп л о ш н о й  в ы б о р к и  из 
сл ед у ю щ и х  то л к о в ы х  сло вар ей  р у сск о го  и  б ело р у сск о го  язы ков: « Б о л ьш о й  
то л к о в ы й  сло вар ь  р у сск о го  язы ка»  п о д  ред. С. А . К у зн е ц о в а  [4] и  « Т лум а- 
ч ал ьн ы  сл о у ш к  б ел ар у ск ай  л ггаратурн ай  м овы »  [5]. С п л о ш н ая  в ы б о р к а
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л ек си ч еск и х  ед и н и ц  п р о во д и л ась  по  к л ю ч евы м  сем ам : ‘ж и в о т н о е ’, ‘п т и ц а ’, 
‘н а с е к о м о е ’, ‘р ы б а ’ и  ‘д етён ы ш  ж и в о т н о г о ’. Т акж е  о б язател ьн ы м  кр и тер и ем  
о тб о р а  л ек си к и  в ы сту п и л о  н ал и ч и е  п ер ен о сн ы х  зн ач ен и й  у  в ы б р ан н ы х  
лексем .

В  р у сск о м  и  б ел о р у сск о м  я зы к ах  м етаф о р и ч еск и е  м о д ел и  с о б л астью - 
и сто ч н и к о м  ‘ж и в о т н о е ’ о х в аты в аю т  182 и  117 сем ан ти ч еск и х  п ер ен о со в  
со о тветствен н о . В  п р о ц ессе  и ссл ед о в ан и я  н а  м атер и ал е  д в у х  я зы к о в  н ам и  
бы л и  вы д ел ен ы  м етаф о р и ч еск и е  м о д ел и  ‘ж и в о т н о е ’ ^  ‘ч е л о в е к ’ и  ‘ж и в о т 
н о е ’ ^  ‘а р т е ф а к т ’, а  так ж е  о п р ед ел ен ы  ед и н и ч н ы е сем ан ти ч еск и е  п ерен осы .

С р ед и  м етаф о р и ч еск и х  м о д ел ей  с сем ан ти ч еск о й  о б л астью -и сто ч н и к о м  
‘ж и в о т н о е ’ в б ел о р у сск о м  и  р у сск о м  я зы к ах  н аи б о л ее  п р о д у к ти вн о й  
и  ч асто тн о й  я в л я ется  м о д ел ь  ‘ж и в о т н о е ’ ^  ‘ч е л о в е к ’. В  б ел о р у сск о м  язы ке  
о н а  о х в аты в ает  86 сем ан ти ч еск и х  п ер ен о со в , в  р у сск о м  -  143 сем ан ти ч еск и х  
п ерен оса .

С теп ен ь  сх о д ств а  ан ал и зи р у ем ы х  л ек си ч еск и х  зн ач ен и й  в р у сско м  
и  б ел о р у сск о м  я зы к ах  о ч ен ь  вы сока. П о  д ан н ы м  то л к о в ы х  сло вар ей  из 
п р о ан ал и зи р о в ан н ы х  р у сск о -б ел о р у сск и х  вар и ан то в  б ы л а  в ы я в л ен а  71 п ар а  
слов , и м ею щ и х  о д и н ак о вы е  и ли  о ч ен ь  б ли зки е  л ек си ч еск и е  зн ач ен и я , 
к о то р ы е  со д ер ж ат  п ер ен о с  из сем ан ти ч еск о й  о б л асти -и сто ч н и к а  ‘ж и в о т н о е ’ 
в ц ел ев ы е  о б л асти  ‘ч е л о в е к ’, ‘а р т еф а к т ’, а  так ж е  п о д о б н ы е  со в п ад ен и я  бы ли  
о б н ар у ж ен ы  и  сред и  ед и н и ч н ы х  сем ан ти ч еск и х  п ерен осов . И з в ы д ел ен н о й  
71 п ар ы  слов  60 п ар  яв л я ю т ся  д о сл о вн ы м и  со вп ад ен и ям и  в р у сск о м  и 
б ел о р у сск о м  язы ках .

П р и вед ем  н еско л ько  п р и м ер о в , п о д тв ер ж д аю щ и х  д ан н ы й  вы вод .
Рус. б а р а нр а зг.-сн и ж . ‘О  гл у п о м , у п р ям о м  ч е л о в е к е ’.
Б елорус. баран бранное слово. ‘О  ту п о м , н еп о н ятл и в о м  ч е л о в е к е ’. Д ругг  

баран Hi «бэ», Hi «мя», а  лю бщ ъ гучнае iMM.
Рус. осёл бранно. ‘О  ту п о м , у п р ям о м  ч е л о в е к е ’.
Б елорус. асёл бранное слово. ‘О  гл у п о м , ту п о м , у п р ям о м  ч е л о в е к е ’.
В  п р о ц ессе  и ссл ед о в ан и я  зо о н и м и ч еск и х  ед и н и ц  н а  м атер и ал е  ру сско го  

и  б ел о р у сск о го  я зы к о в  н ам и  бы л и  в ы д ел ен ы  5 гр у п п  слов  в р ам к ах  к аж до й  
м о д ел и  и  сред и  ед и н и ч н ы х  сем ан ти ч еск и х  п ерен осов :

1) ф о р м ал ьн о го  и  сем ан ти ч еск о го  сх о д ств а  в б ел о р у сск о м  и  р у сско м  
язы ках ;

2 ) то л ьк о  сем ан ти ч еск о го  сх о д ств а  л ек сем  в р у сск о м  и  б ело р у сско м  
язы ках ;

3) р азн о го  сем ан ти ч еск о го  р азви ти я;
4 ) л ек с е м а  по  д ан н ы м  то л к о в ы х  сло вар ей  н е  о б л ад ает  п ер ен о сн ы м  

зн ач ен и ем  в р у сск о м  и л и  в б ел о р у сск о м  язы к е , о д н ако  д ан н ы е  к о р п у со в  
тек сто в  п о д тв ер ж д аю т  обратное;

5) слово  р азви в ает  п ер ен о сн о е  зн ач ен и е  то л ьк о  в од н ом  язы к е , что  
п о д тв ер ж д ается  д ан н ы м и  сло вар ей  и  к о р п у со в  текстов .

Д ал ее  в р ам к ах  п ер во й  гр у п п ы  р ассм о тр и м  слу ч аи  и  ф о р м ал ьн о го , 
и  сем ан ти ч еск о го  сх о д ств а  л ек си ч еск и х  ед и н и ц  в р у сск о м  и  б ело р у сско м  
язы к ах , к о то р ы е  б ы ли  в ы д ел ен ы  н а  о сн о ван и и  т о л к о в ы х  словарей .
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Модель ‘животное’ ^  ‘человек’
Рус. корова  перен., пренебр., бран. ‘Т о л стая  и  н еп о в о р о тл и в ая  ж е н щ и н а ’ 

и  белорус. карова  разг., пренебр. ‘О  то л сто м , н еу к л ю ж ем  ч ел о в еке  (об ы ч н о  
ж е н щ и н е )’. -  А  ну, варуш ы ся, карова!

Рус. л е в  разг. ‘О  к о м -л ., о тл и ч аю щ ем ся  б о л ьш о й  си лой , х р аб р о сть ю , 
с м е л о с т ь ю ’ и  белорус. л е у  перен. ‘Т от , кто  в ы д ел яется  м о щ н о й  силой , м у ж е 
ством , х р аб р о сть ю  и  с м е л о с ть ю ’.

Модель ‘животное’ ^  ‘артефакт’
Рус. а м ф и б и я  ‘авто м о б и ль , та н к  и  т .п ., п р и сп о со б л ен н ы й  д л я  д ви ж ен и я  

по суш е и  по  в о д е ’ и  б елорус. ам ф Ш я  ‘сам о лет , ко то р ы й  м о ж ет  в зл ететь  
и  п р и зем л и ться  н а  в о д у  и  зем л ю ; авто м о б и ль , тан к , ко то р ы й  м о ж ет  д ви гаться  
к ак  по  воде, так  и  по с у ш е ’.

Рус. с ло н  ‘в ш ахм атах : ф игура, х о д я щ ая  по  д и аго н ал и , о ф и ц е р ’ 
и  белорус. с ло н  ‘ш ах м атн ая  ф и гура, к о то р ая  м о ж ет  п ер ем ещ аться  н а  л ю б о е  
к о л и ч ество  к л ето к  по д и аго н а л и ’.

Единичные семантические переносы
П р и  и ссл ед о в ан и и  ед и н и ч н ы х  сем ан ти ч еск и х  п ер ен о со в  так ж е  б ы ли  

вы д ел ен ы  5 п ар  слов , к о то р ы е  о б л ад аю т  и  ф о р м ал ьн ы м , и  сем ан ти ч еск и м  
сх о д ство м  в р у сск о м  и  б ел о р у сск о м  язы ках : рус. к о зёл  и  белорус. казёл  
( ‘ж и в о т н о е ’ ^  ‘в е щ е с т в о ’), рус. ко зёл  и  белорус. ка зёл  ( ‘ж и в о т н о е ’ ^  
‘и г р а ’), рус. л а с т о ч к а  и  белорус. ла с т а у к а  ( ‘ж и в о т н о е ’ ^  ‘д в и ж е н и е ’), рус. 
м е д я н к а  и  б елорус. м я д зя н к а  ( ‘ж и в о т н о е ’ ^  ‘в е щ е с т в о ’), рус. червь  
и  белорус. ч а р вяк  ( ‘ж и в о т н о е ’ ^  ‘ч у в с т в о ’).

Д ал ее  р ассм о тр и м  р у сск о -б ел о р у сск и е  п ар ы  слов , к о то р ы е  о тн о сятся  ко 
второй вы д ел ен н о й  н ам и  гру п п е  -  п ер еч и сл и м  слу ч аи  то л ьк о  сем ан ти ч е 
ского  сх о д ств а  л ек си ч еск и х  ед и н и ц  в р у сск о м  и  б ел о р у сск о м  язы ках , 
к о то р ы е  бы л и  в ы д ел ен ы  в со о тветстви и  с то л к о в ы м и  сло вар ям и  д в у х  язы ков.

Модель ‘животное’ ^  ‘человек’
Рус. х и щ н и к  и  белорус. д р а п еж т к  ‘о р ган и зм , п и таю щ и й ся  ж и во тн о й  

п и щ е й ’ ^  ‘б езж ал о стн ы й  ч ел о в е к ’;
Рус. п е т у х  и  белорус. п евен ь  ‘сам ец  к у р и ц ы ; д о м аш н яя  п т и ц а ’ ^  

‘зад и р и сты й , зап ал ьч и в ы й  ч е л о в е к ’. Н е м уж чина, а  пет ух. Б рат ья р о сли  
пет ухами.

Рус. щ е н о к  и  б елорус. ш ч а н ю к  ‘д етён ы ш  с о б а к и ’ ^  ‘м о л о д о й , 
н ео п ы тн ы й  ч ел о в е к ’. Н абрали  на  ст ройку щ енков.

В  р ам к ах  м о д ел и  ‘ж и в о т н о е ’ ^  ‘а р т е ф а к т ’ п о д о б н ы х  слу ч аев  вы явл ен о  
не бы ло.

Единичные семантические переносы
Рус. п т и ч к а  и  белорус. п т у ш к а  ‘п о к р ы то е  п ер ь ям и  и  п у х о м  п о зв о н о ч 

н ое ж и в о тн о е  с к р ы л ь я м и ’ ^  ‘п о м етк а  н а  п о л ях  т е к ст а  и ли  в тек сте  в ви де 
д в у х  ш тр и х о в , к о то р ы е  сх о д ятся  вн и зу  о стр ы м  у г л о м ’.

Н есм о тр я  н а  то , что  р у сск и й  и  б ел о р у сск и й  я зы к и  я в л я ю тся  б л и зк о р о д 
ствен н ы м и , все  ж е  б ы ли  в ы д ел ен ы  н ек о то р ы е  отл и чи я , п о это м у  так ж е  р а с 
см о тр и м  слу ч аи  р азн о го  сем ан ти ч еск о го  р азви ти я , к о то р ы е  б ы ли  о п р ед ел ен ы  
н ам и  в гр ан и ц ах  третьей гр у п п ы  слов.
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В  со о тветстви и  с д ан н ы м и  то л к о в ы х  сло вар ей  р у сск о го  и  б ело р у сско го  
я зы к о в  след у ю щ и е л ек си ч еск и е  ед и н и ц ы  о б л ад аю т  р азн ы м и  л ек си ч еск и м и  
зн ач ен и ям и . О д н ако  во  м н о ги х  сл у ч аях  д ан н ы е к о р п у со в  тек сто в  о б н ар у ж и 
ваю т  у  эти х  ед и н и ц  сх о д н о е  сем ан ти ч еск о е  разви ти е .

Модель ‘животное’ ^  ‘человек’
Л ек си ч еск ая  ед и н и ц а  вы дра  со д ер ж и т  п ер ен о с  и з сф ер ы -и сто ч н и к а  

‘ж и в о т н о е ’ в ц ел еву ю  сем ан ти ч еск у ю  об л асть  ‘ч е л о в е к ’ в о б о и х  язы к ах , но 
в р у сск о м  язы к е  о н а  о тн о си тся  к  ц ел ево й  сем ан ти ч еск о й  о б л асти  ‘вн еш н о сть  
и  ф и зи ч ески е  к ач ест в а  ч е л о в е к а ’, в  то  в р ем я  к ак  в б ел о р у сск о м  язы к е  д ан н ая  
ед и н и ц а  о п и сы в ает  х ар ак тер  человека.

Рус. вы дра перен., прост . пренебр., т акж е бран. ‘Х у д ая  и  н ек р аси вая  
ж е н щ и н а ’. В ы дра  облезлая.

Б елорус. вы дра перен., грубое слово, грубое вы раж ение. ‘О  зл о й  н е 
у ж и в ч и в о й  ж е н щ и н е ’.

К о р п у с  тек сто в  со д ер ж и т  ко н тек сты , в к о то р ы х  л ек с е м а  вы дра  в  р у с 
ском  язы к е  так ж е  и сп о л ьзу ется  д л я  о п и сан и я  характера .

Только ты т ам поаккурат нее... Ж ен а  у  него наст оящ ая выдра. 
И  заходи, если что. Чем м о г у ... [Н К РЯ ].

В  то  ж е  в р ем я  н а  м атер и ал е  б ел о р у сск и х  к о р п у со в  тек сто в  н е  бы ло 
в ы явл ен о  п р и м ер о в , к о гд а  л ек с е м а  вы дра  о п и сы в ает  вн еш н о сть  человека .

Л ек сем ы  х и щ н и к  и  д р а п е ж м к  так ж е  со д ер ж ат  н ек о то р ы е  о тл и ч и я  при  
п ер ен о се  в о б л асть -ц ел ь  ‘ч е л о в е к ’. В  б ел о р у сск о м  язы к е , кр о м е  об щ его  
с р у сск и м  язы к о м  зн ач ен и я  ‘б езж ал о стн ы й  ч ел о в е к ’, бы ло  вы д ел ен о  
зн ач ен и е  ‘ч у ж езем н ы е  зах ватч и к и , ж есто к и е  эк с п л у а т а т о р ы ’, к о то р о е  о тсу т 
ству ет  в то л к о в о м  словаре  р у сск о го  язы ка. О д н ако  к о рп ус  тек сто в  ру сско го  
я зы к а  со д ер ж и т  к о н тек сты , в к о то р ы х  д ан н ая  л ек сем а  и сп о л ьзу ется  в дан н о м  
значении .

И м периалист ические х и щ н и к и  вы бираю т  м ом ент  разорват ь нас на  
част и  [Н К РЯ ].

Модель ‘животное’ ^  ‘артефакт’
Л ек сем ы  п а у к  и  п а вук  со д ер ж ат  п ер ен о с  в ц ел еву ю  об л асть  ‘ч ел о в е к ’, 

од н ако  н а  м атер и ал е  б ел о р у сск о го  я зы к а  ед и н и ц а  п а вук  так ж е  б ы л а  
р ассм о тр ен а  н ам и  в р ам к ах  м етаф о р и ч еск о й  м о д ел и  ‘ж и в о т н о е ’ ^  ‘а р т е 
ф а к т ’:

Б елорус. п а ву к  ‘р о д  р ы б о л о вн о й  снасти , и м ею щ ей  сп и ц ы  и  н ап о м и н аю 
щ ей  п а у к а ’. Я  нгколг у  ж ы ц ц  не бачыу, я к  ловяць р ы б у  павуком, але не 
распы т вау.

К о р п у сы  тек сто в  так ж е  д о к азы в аю т  н ал и ч и е  схо ж его  л ек си ч еск о го  
зн ач ен и я  у  р у сск о й  л ек сем ы  п а у к , х о тя  то л к о в ы е  сло вар и  его  не ф иксирую т.

Он дост авал из карм ана м якиш  белого хлеба, поплевав на него, делал  
лепёш ку и приж им ал её пальцам и к середине р ы б о ло вн о го  п а ука  [Н К РЯ ].

Л е к се м а  т ы гр  в  б ел о р у сск о м  язы к е  о тн о си тся  к  м етаф о р и ч еск о й  м од ел и  
‘ж и в о т н о е ’ ^  ‘а р т е ф а к т ’.
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Б елорус. т ы гр  разг. ‘Н азв ан и е  н ем ец к о го  та н к а  п ер и о д а  В то р о й  
м и р о во й  в о й н ы ’. У тым 6ai мы змшчыл1 шэсць «тыграу», астатшя адышлг.

В  р у сск о м  язы к е  л ек с е м а  т и гр  по  д ан н ы м  то л к о в о го  сло вар я  о б р азу ет  
п ер ен о с  то л ьк о  в ц ел ев у ю  сф ер у  ‘ч е л о в е к .’ О д н ако  д ан н ы е к о р п у со в  тек сто в  
о б н ар у ж и в аю т у  д ан н о й  л ек сем ы  зн ач ен и е , к о то р о е  п о зв о л яет  р ассм атр и вать  
эту  ед и н и ц у  в р ам к ах  м о д ел и  ‘ж и в о т н о е ’ ^  ‘а р т е ф а к т ’.

Страшно даже подумать, что было бы, если бы Ме-262 и «Вассер- 
фали» очистили немецкое небо от «летающих крепостей», «т игры »  
стабилизировали сухопутный фронт, а германские ядерщики успели создать 
для Гитлера атомную бомбу! [Н К РЯ ].

В  р ам к ах  четвертой гр у п п ы  сло в  такж е  бы л и  р ассм о тр ен ы  случаи , 
к о гд а  л е к с е м а  по  д ан н ы м  то л к о в ы х  сло вар ей  не о б л ад ает  п ер ен о сн ы м  
зн ач ен и ем  в р у сско м  и ли  в б ел о р у сск о м  язы к е , од н ако  д ан н ы е ко р п у со в  
тек сто в  д о к азы в аю т  обр атн о е , и  д ан н о е  слово  о б л ад ает  сх о ж и м и  зн ач ен и ям и  
в о б о и х  язы ках .

Модель ‘животное’ ^  ‘человек’
П о д ан н ы м  то л к о в ы х  сло вар ей  л ек с е м а  б егем от  со д ер ж и т  п ер ен ос  

в о б л асть -ц ел ь  ‘ч е л о в е к ’ то л ьк о  в р у сск о м  язы ке. О д н ако  д ан н ы е к о р п у со в  
тек сто в  со д ер ж ат  п р и м ер ы , гд е  л ек с е м а  б егем от  в  б ел о р у сск о м  язы к е  такж е  
и сп о л ьзу ется  д л я  о п и сан и я  в н еш н о сти  и  ф и зи ч еск и х  кач еств  человека . 
Ён ктууся да мяне з грацыяй i спрытам бегем от а  [Н К РЯ ].

Л ек си ч еск ая  ед и н и ц а  б ло ха  в  р у сск о м  я зы к е  о б л ад ает  п ер ен о сн ы м  
зн ач ен и ем  ‘н и ч то ж н ы й , п р ези р аем ы й  ч ел о в е к ’. П о  д ан н ы м  то л к о в ы х  
сло вар ей  б ело р у сск о го  я зы к а  п о д о б н ы й  п ер ен о с  о тм еч ен  н е  бы л , но  ко р п у сы  
тек сто в  д о к азы в аю т  об ратное. Каго яна можа нарадзщь, такая б л ы х а ? 
[Н К РЯ ].

Т акж е  п ер еч и сл и м  н еск о л ьк о  л ексем , к о то р ы е  со д ер ж ат  п ер ен о сы  
в о б л асть -ц ел ь  ‘ч ел о в е к ’ то л ьк о  п о  д ан н ы м  к о р п у со в  тек сто в  р у сск о го  язы ка.

Рус. со ло вей  ‘м ал ен ьк ая  п евч ая  п ти ц а  о тр яд а  во р о б ьев , к о то р ая  
в ы д ел яется  к р аси вы м  п е н и е м ’ ^  ‘ч ел о век , к о то р ы й  сл ави тся  сво и м  ч и сты м , 
к р аси вы м , в о сн о вн о м  вы со к и м  го л о со м , в о к ал ь н ы м и  н ав ы к а м и ’. Но я не 
могу быть просто соловьём  Кремля, потому что мне надо ещё учитывать 
настроение населения [Н К РЯ ].

Рус. о б езьян а  ‘м л ек о п и таю щ ее  о тр яд а  п р и м ато в , н аи б о л ее  б ли зкое  
к  ч ел о в еку  по  стр о ен и ю  т е л а  и  у стр о й ств у  б о л ьш и х  п о л у ш ар и й  голо вн о го  
м о зг а ’ ^  ‘очен ь н ек р аси в ы й  ч е л о в е к ’. Он чувствовал, как ему становится 
жарко, а в душе растет злость против этой расфуфыренной обезьяны  
Полины [Н К РЯ ].

Модель ‘животное’ ^  ‘артефакт’
Д ал ее  р ассм о тр и м  л ек сем ы , к о то р ы е  со д ер ж ат  п ер ен о сы  в о б л асть-ц ел ь  

‘а р т еф а к т ’ в б ел о р у сск о м  язы к е  то л ьк о  по  д ан н ы м  к о р п у со в  текстов .
Б елорус. ж а ва р а н а к  ‘н еб о л ьш ая , о б ы чн о  л у го в ая , п о л ев ая  и л и  степ н ая  

п ти ц а  п о д о тр я д а  п ев ч и х  в о р о б ь и н ы х ’ ^  ‘сд о б н ая  б у л о ч к а  в ви д е  п т и ч к и ’.
Руплiвыя гаспадым сёння могуць парадаваць сваiх сямейнжау, блiзкiх, 
знаёмых адмысловай выпечкай -  «ж а ва р а н ка м i» [6].
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Б елорус. зебра  ‘д и к ая  аф р и к ан ск ая  л о ш ад ь , и м ею щ ая  п о л о сату ю  ч ё р н о 
б елую  о к р а с к у ’ ^  ‘о п еш ех о д н о м  п ер ех о д е , р азм еч ен н о м  б ел ы м и  п о л о са м и ’. 
Н едалёка  ад праезнай ч а с т к  гарэу дом, н а ч а ль н а  Д А 1  горада па  дарозе на  
працу вы раш ы у даведацца, Ц  пат рэбна дапам ога па  аргам зацън  р у х у  у  
м есцы  надзвы чайнай ст уацъ н , i ст ау пераходзщ ь дарогу па «зебры »  [6].

П о  д ан н ы м  то л к о в о го  сло вар я  р у сск о го  я зы к а  л ек с е м а  ч ер вя к  не 
о б р азу ет  сем ан ти ч еск о го  п ер ен о са  в о б л асть -ц ел ь  ‘а р т е ф а к т ’, но  дан н ы е 
к о р п у со в  тек сто в  со д ер ж ат  п р и м ер ы , к о то р ы е  п о д тв ер ж д аю т  н ал и ч и е  у  это й  
л ек сем ы  в р у сск о м  язы к е  зн ач ен и я  ‘ти п  ви н та  д л я  п ер ед ач и  вр ащ ен и я  
в н ек о то р ы х  м е х а н и зм а х ’. В едущ им  являет ся червяк. В ращ ение определяет 
ся по т ипу завинчивания винт а и гайки  [Н К РЯ ].

Единичные семантические переносы
В  р у сск о м  язы к е  л ек си ч еск ая  ед и н и ц а  р ы б а  б ы л а  в ы д ел е н а  в составе  

ед и н и ч н о го  сем ан ти ческ о го  п ер е н о са  ‘ж и в о т н о е ’ ^  ‘и г р а ’. В  б ел о р у сск о м  
язы к е  эт о т  ед и н и ч н ы й  сем ан ти ч еск и й  п ер ен о с  б ы л  заф и к си р о в ан  то л ьк о  по 
д ан н ы м  к о р п у со в  текстов . Н аколью  я  ведаю, р ы б а й  у  дам т о завецца  т акая  
ст уа ц ы я , пры  яко й  на  р ук а х  у  гульцоу яш чэ заст аю цца кост т , але т  адна  
з  ix не пады ходзщ ь для таго, каб  зрабщ ь ход. Н ям а пат рэбнай кост т  [6].

В  р у сск о м  язы к е  л ек си ч еск ая  ед и н и ц а  д ельф и н  о тн о си тся  к  м од ел и  
‘ж и в о т н о е ’ ^  ‘д в и ж е н и е ’. В  б ел о р у сск о м  я зы к е  по  д ан н ы м  то л к о во го  
сл о вар я  л ек с е м а  д эльф т  не  о б р азу ет  п о д о б н о го  ед и н и ч н о го  сем ан ти ческ о го  
п ер ен о са , од н ако  к о р п у сы  тек сто в  д о к азы в аю т  об ратное. Б ат эрф ляй  (англ. 
B utterfly  -  м ат ы ль, Ышая назва  «дэльф т ») -  адзт  з  найболей т эхм чн а  
складаны х i ст ом ны х ст ы ляу плавання  [Н К РЯ ].

В  гран иц ах  пятой группы  слов нам и  такж е бы ли  вы делены  случаи, когд а  
слово  р азви в ает  п ер ен о сн о е  зн ач ен и е  то л ьк о  в р у сск о м  язы ке  и ли  то л ько  
в б ело р у сск о м , что  п о д тв ер ж д ается  д ан н ы м и  сло вар ей  и  к о р п у со в  текстов .

Модель ‘животное’ ^  ‘человек’
Р ассм о тр и м  л ек сем ы , к о то р ы е  о б р азу ю т  сем ан ти ч еск и е  п ер ен о сы  то л ько  

в р у сск о м  язы ке.
Л ек си ч еск ая  ед и н и ц а  р ы б а  в  р у сск о м  я зы к е  со д ер ж и т  п ер ен о с  в об ласть- 

ц ел ь  ‘ч е л о в е к ’, о д н ако  п о  д ан н ы м  т о л к о в ы х  сло вар ей  б ел о р у сск о го  я зы к а  
и  по  д ан н ы м  к о р п у са  тек сто в  п о д о б н ы й  п ер ен о с  о тм еч ен  не бы л.

Рус. р ы б а  ‘во д н о е  п о зво н о ч н о е  ж и в о тн о е  с н еп о сто ян н о й  тем п ер ату р о й  
тел а , д ы ш ащ ее  ж аб р ам и  и  и м ею щ ее  п л а в н и к и ’ ^  ‘вял ы й , м ед л и тел ьн ы й  и ли  
х о л о д н ы й , б есстр астн ы й  ч ел о в е к ’. Л енивая, слю нявая и в я ла я  р ы б а  в чёрно
зеленом  вицмундире, дослуж иваю щ ая до пенсиона  [Н К РЯ ].

Рус. я с т р е б  ‘х и щ н ая  л есн ая  п ти ц а  сем ей ств а  я стр еб и н ы х  с к о р о тки м , 
загн у ты м  к н и зу  к л ю во м  и  о стр ы м и  к о гт я м и ’ ^  ‘агр есси вн о  н астр о ен н ы е  
сто р о н н и к и  у си л ен и я  во ен н о й  м о щ и  го с у д ар с т в а ’.

Рус. п л о т в а  ‘н еб о л ьш ая  п р есн о в о д н ая  р ы б а  сем ей ств а  к а р п о в ы х ’ ^  
‘н езн ач и тел ьн ы е  по  сво ем у  о б щ еств ен н о м у  весу , зн ач и м о сти , л и ч н ы м  к а ч е 
ствам  л ю д и ’.
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Л ек си ч еск ая  ед и н и ц а  ж аба  о б л ад ает  зн ач ен и ем  ‘п р езр и тел ьн о е  или  
у к о р и зн ен н о е  о б зы ван и е  д е т е й ’ то л ьк о  в б ел о р у сск о м  язы к е , что  п о д тв ер ж 
д ается  д ан н ы м и  то л к о в ы х  сло вар ей  и  к о р п у со в  текстов .

Модель ‘животное’ ^  ‘артефакт’
Д ал ее  п р и в ед ем  п р и м ер ы  л ек сем , к о то р ы е  о б р азу ю т  п ер ен о сы  в о б ласть- 

ц ел ь  ‘а р т е ф а к т ’ и  бы л и  в стр еч ен ы  то л ьк о  н а  м атер и ал е  р у сск о го  язы ка.
Рус. глуха р ь  ‘к р у п н ая  л есн ая , чащ е таёж н ая , п ти ц а  сем ей ств а  т е т е р е 

ви н ы х  с ш и р о к и м  х в о сто м  и  тём н ы м  о п ер ен и ем  у  сам ц о в  и  п ёстр ы м  у  с а м о к ’ 
^  ‘б о л ьш о й  в и н т  с ш ести гр ан н о й  и ли  к в ад р атн о й  го л о вк о й  п о д  к л ю ч ’.

Рус. р ы б а  ‘во д н о е  п о зв о н о ч н о е  ж и во тн о е  с н еп о сто ян н о й  тем п ер ату р о й  
тел а , д ы ш ащ ее  ж аб р ам и  и  и м ею щ ее  п л а в н и к и ’ ^  ‘то , что  п о д го то в л ен о  для  
кого-л . в  к ач естве  п р ед в ар и тел ьн о го  и л и  н ео б х о д и м о го  м атер и ал а; з а г о 
т о в к а ’.

С л ед у ю щ и е л ек си ч еск и е  ед и н и ц ы  о б р азу ю т п ер ен о с  в о б л асть-ц ел ь  
‘а р т еф а к т ’ то л ьк о  в б ел о р у сск о м  язы ке.

Б елорус. бусел  ‘б о л ьш ая  п ер ел етн ая  п ти ц а  с д л и н н ы м  п р ям ы м  к р а с 
н ы м  к л ю во м  и  в ы со к и м и  к р асн ы м и  н о га м и ’ ^  ‘вы со к ая  б у ты л к а  в о д к и ’. 
Тры буслы гарэлю высока падымал1 галовы над стусамг закусаю.

Б елорус. ка б ы ла  ‘с ам к а  л о ш а д и ’ ^  ‘д о с к а  с вы р езо м  д л я  ш еи  и  рук , 
к  ко то р о й  п р и вя зы вал и  д л я  н ак азан и я  к н у т о м ’.

Единичные семантические переносы
Л ек си ч еск ая  ед и н и ц а  кобра  в  р у сск о м  язы к е  о б р азу ет  ед и н и чн ы й  

сем ан ти ч еск и й  п ер ен о с  ‘ж и в о т н о е ’ ^  ‘д в и ж е н и е ’. Рус. кобра  ‘ю ж н ая  я д о 
ви тая  зм ея , п ри  о п асн о сти  р азд у в аю щ ая  ш ею  к а п ю ш о н о м ’ ^  ‘ф и гу р а  
вы сш его  п и л о таж а , п ри  в ы п о л н ен и и  к о то р о й  го р и зо н тал ьн о  л етящ и й  
сам о л ёт  р езко  то р м о зи т  и  зан и м ает  в ер ти к ал ьн о е  п о л о ж ен и е  н о со м  в в е р х ’. 
В  б ел о р у сск о м  язы к е  д ан н ы й  п ер ен о с  отсу тству ет , что  п о д тв ер ж д ается  д а н 
н ы м и  то л к о во го  сл о вар я  и  к о р п у со в  текстов .

В  б ел о р у сск о м  язы к е  л ек си ч еск ая  ед и н и ц а  каза  б ы л а  в ы д ел ен а  в составе  
ед и н и чн о го  сем ан ти ч еск о го  п ер ен о са  ‘ж и в о т н о е ’ ^  ‘ф о л ь к л о р н ы й  о б р я д ’. 
В  р у сск о м  язы ке  п о д о б н ы й  ед и н и чн ы й  сем ан ти ч еск и й  п ер ен о с  о тм еч ен  не 
бы л.

О ч еви д н о , что  в р ассм атр и в аем ы х  я зы к ах  есть  и  сх о д н ы е, и  р азли ч н ы е 
сем ан ти ч еск и е  тр ан сп о зи ц и и  н а  базе  сем ан ти к и  ‘ж и в о т н о е ’. В  ру сско м  
и  б ел о р у сск о м  язы к ах  б ы ло  отм еч ен о  д о во л ьн о  б о л ьш о е  ч и сло  сходств. 
О д н ако , н есм о тр я  н а  то , что  р у сск и й  и  б ел о р у сск и й  я зы к и  яв л я ю т ся  б ли зко  - 
р о д ствен н ы м и , по  д ан н ы м  то л к о в ы х  сло вар ей  н ам и  все  ж е  б ы ло  вы д ел ен о  
д о стато ч н о  бо л ьш о е  к о л и ч ество  о тл и чи й , м н о ги е  из к о то р ы х  так ж е  п о д 
тв ер ж д аю тся  д ан н ы м и  к о р п у со в  текстов .

К р о м е  то го , отм ети м , что  в со о тветстви и  с р езу л ь татам и  п р о вед ен н о го  
и ссл ед о ван и я , в р у сск о м  и  б ел о р у сск о м  я зы к ах  сред и  м етаф о р и ч еск и х  
м о д ел ей  с сем ан ти ч еск о й  о б л астью -и сто ч н и к о м  ‘ж и в о т н о е ’ н аи б о л ее  п р о 
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д у к ти в н о й  и  ч асто тн о й  я в л яется  м етаф о р и ч еск ая  м о д ел ь  ‘ж и в о т н о е ’ ^  
‘ч е л о в е к ’. В  си л у  то го , что  ч ел о в еку  сво й ствен н о  п о зн авать  о кр у ж аю щ и й  
м и р  в ср авн ен и и  с собой , и м ен н о  ан тр о п о м о р ф н ая  м етаф о р а  я в л я ется  одн им  
из н аи б о л ее  р асп р о стр ан ен н ы х  типов.
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This article deals with the study of nouns formed by semantic derivation based on the 
meaning ‘animal’ in the Russian and Belarusian languages. The formation of the figurative 
meanings of the selected words is based on metaphorical models. This semantic source domain 
was considered on the material of not only species concepts (dog, horse, etc.), but also generic 
ones (predator, bird, etc.).

The paper contains the description of cases of similar formal and semantic development of 
words in the Russian and Belarusian languages within the framework of the metaphorical model 
‘animal’ ^  ‘people’, as well as cases of similar semantic development only, and cases of just 
formal similarities of words in Russian and Belarusian.
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